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Введение
В наши дни объемы существующей юридиче-

ской информации настолько велики, что свободная 
навигация по ней и поиск интересующей инфор-
мации без использования специальных инстру-
ментов даже на русском языке является сложной 
задачей. В случае сопоставления правовых доку-
ментов разных стран возникает ещё большая про-
блема, связанная с тем, что юридические термины 
в иностранных языках в значительной степени 
отличаются между собой, что требует от исследо-
вателя высокого уровня владения сразу нескольки-
ми языками. Для облегчения задачи поиска необ-
ходимой информации применяются специальные 
компьютерные средства автоматизации. В данной 
работе приводится краткий обзор актуальных на 
сегодняшний день систем кросс-языкового поиска 
информации.

Основной целью данной статьи является ис-
следование вопроса перехода между двумя языка-
ми, а не рассмотрение полных алгоритмов поиска 
и выделения информации.

1. Кросс-языковой поиск

В классических задачах поиска и извлечения 
информации и запрос, и документы, среди кото-
рых проводится поиск, написаны на одном и том 
же языке. Для поиска документов, написанных на 
языке, отличном от языка запроса, следует исполь-

зовать дополнительную процедуру преобразова-
ния, которая обеспечила бы связь между разными 
языками, переводя сам запрос на целевой язык или 
документы (в некоторых случаях – их предвари-
тельно построенные аннотации) на исходный язык 
запроса.

На данный момент можно выделить две ос-
новные большие группы подходов к вопросу пере-
вода:
–  Системы с заранее подготовленным экспертами 

набором тезаурусов и онтологий [1] [2].
–  Системы, основанные на машинном обучении 

[3] [4] [5] [6].
Рассмотрим далее особенности представите-

лей этих двух групп.

1.1. Методы на основе многоязычных сло-
варей

Наиболее очевидным решением проблемы 
автоматического перевода является идея исполь-
зования того же инструмента, что используют 
люди-переводчики: заранее подготовленные дву- 
язычные словари. Следует отметить, что, посколь-
ку, точный перевод слов будет зависеть от контек-
ста и области, к которой принадлежит текст, то, 
вообще говоря, требуются подобрать предметные 
тезаурусы и онтологии.

Вообще говоря, существует большое количе-
ство систем машинного перевода, использующих 
тезаурусы и онтологии: Lingvo, MultiLex, Eckado, 
RetrievalWare WordNet [7] и многие другие. Одним 
из примеров использования можно назвать систе-
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му, внедрённую в ВИНИТИ [8] для поиска в рефе-
ративных русскоязычных базах по запросу на ан-
глийском языке, в которой для перевода запросов 
используется ERTRANS.

Отдельный интерес представляет процесс 
формирования таких тезаурусов. Так, например, в 
исследовании, описанном в [2], приводится описа-
ние автоматизированного формирования многоя-
зычных словарей на основе параллельных данных 
из сети. В этой же работе был описан и протести-
рован метод перевода пользовательских запросов 
на другой язык. Для перевода авторы проанали-
зировали протоколы работы поисковой системы 
«Яндекс», из которой были извлечены реальные 
запросы пользователей. Запросами, направленны-
ми на поиск иноязычной информации, авторы обо-
значили те, в которых встречаются слова на ино-
странном языке. 

Формализация и перевод происходил в не-
сколько этапов. Сначала были проведены стан-
дартные процедуры очистки запроса от знаков 
препинания, производится морфологический 
анализ текста запроса, из него выделяются наи-
менования понятий, эти понятия ищутся в мно-
гоязычном словаре, после чего формируется 
иноязычный запрос, составленный из переве-
денных понятий и частей запроса, не требующих 
перевода. 

По итогам тестирования с использованием 
словаря в 20000 лексических единиц удалось пе-
ревести примерно 75% запросов, что является хо-
рошим результатом, с учетом автоматизированного 
построения словаря.

Стоит сказать, что для подготовки методов, 
применение которых предполагается в специали-
зированных областях, лучше использовать данные, 
связанные с заданной областью. Однако ручная 
очистка большого количества данных может за-
нять много времени. Один из вариантов решения 
данной проблемы – автоматизированная классифи-
кация данных.

В работе [9] авторы описали способ класси-
фикации многоязычного корпуса документов на 
основе зависимостей переводов слов документов. 
Классифицированные по темам данные можно ис-
пользовать для обучения моделей для конкретной 
предметной области. 

1.2. Использование параллельных корпусов
Далее рассмотрим применение методов ма-

шинного обучения с использованием параллель-
ных корпусов для автоматического перевода. Ос-
новным способом обучения моделей в данном 
случае является использование параллельных кор-

пусов текстов на двух языках, что позволяет сфор-
мулировать отношения между словами из разных 
языков.

Часто в качестве параллельных корпусов 
используются статьи на разных языках из Вики-
педии. Так, например, в [3] было наглядно проде-
монстрировано использование Википедии для об-
учения модели LDA (Latent Dirichlet allocation). В 
работе [10] также используется модель кросс-язы-
кового поиска похожих документов, обученная на 
документах из Википедии. Следует отметить, что 
поскольку корпуса таких статей не только не явля-
ются выровненными, но и различаются по масшта-
бам (если в русскоязычном сегменте Википедии 
представлено порядка 1.5 миллионов статей, то в 
англоязычном – около 6 миллионов), что делает её 
далеко не идеальной обучающей выборкой, несмо-
тря на распространённость.

Не менее интересный пример представлен в 
[4], где исследовались возможности многоязычно-
го поиска информации на основе вероятностной 
модели и построения параллельных корпусов тек-
стов, автоматически созданных на основе инфор-
мации из сети за счёт использования версий сай-
тов на разных языках. Кроме того, авторы провели 
сравнение рассматриваемых моделей с системами 
двуязычных словарей, и словари проигрывают по 
эффективности.

Основная идея метода перевода запроса в вы-
боре из него тех слов, которые с большой вероят-
ностью встретятся в любом из переводов запроса. 
Это сделано для повышения качества перевода, пу-
тем избавления от «шумов», слов с низкой встреча-
емостью в корпусах, а также для увеличения ско-
рости обработки запроса. 

В результате тестирования средняя точность 
«перевода» запроса составила около 70% на моде-
ли, обученной на веб-данных и около 80% на моде-
ли, обученной на корпусе Hansard. 

Другими исследователями, решившими про-
блему похожим способом, стали авторы работы 
[11]. В своем исследовании ими было разработано 
расширение для стандартной модели LDA, под-
держивающее двуязычные данные, названное ими 
BiLDA. Эта модель использовалась для кросс-я-
зыкового поиска и тестировалась на коллекциях 
CLEF. Результаты авторы оценивали при помощи 
меры MRR, равной для их экспериментов с парой 
языков Английский-Голландский 0.3506, что близ-
ко к средним показателям работающих систем на 
тот момент.

 Рассмотрим также возможность перевода 
запросов пользователей при помощи дискримина-
ционной модели. Такой метод в 2011 году запатен-
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товала Microsoft Corporation [12]. Идея метода в 
обучении модели на предварительно подготовлен-
ных данных, содержащих как моноязычные, так и 
мультиязычные параллельные тексты. 

Система также способна анализировать за-
просы пользователей, чтобы принять решение, 
хочет ли пользователь получить данные только на 
языке запроса, или же ему нужен более широкий 
спектр ответов. В случае принятия решения о по-
иске на ином языке, система подбирает возможные 
языки для перевода на основе внутреннего ранжи-
рования, а затем при помощи модели, обученной 
на параллельных корпусах, производит перевод.

В дальнейшем в 2014 году Microsoft также по-
лучила патент на систему мультиязычного поиска 
[13], предназначенную для определения ссылок на 
ресурсы, язык которых отличен от языка запроса.

1.3. Обучение с использованием моноя-
зычных данных

Особого внимания следует удостоить метод, 
разработанный учеными Мангеймского универси-
тета в сотрудничестве с исследователями из Ок-
сфорда [5], который интересен в отношении рас-
сматриваемой проблемы тем, что для начального 
обучения модели достаточно использовать моноя-
зычные корпуса документов.

Метод основывается на сопоставлении век-
торных представлений взаимосвязей слов в кон-
текстах разных языков. При разработке использо-
валось построение моделей на основе машинного 
обучения без учителя на основе больших корпусов 
текстов (Wikipedias), или предварительно вычис-
ленные модели FastText [14] [15] для пар языков 
Английский-Датский, Английский-Итальянский и 
Английский-Финский.

Для сравнения и тестирования были при-
ведены две модели, обученные на параллельных 
корпусах документов и на параллельных корпусах 
терминов. Для представления терминов запроса и 
документа в понятной для моделей формы приме-
нялись взвешенная и невзвешенная сумма векто-
ров, а также прямой перевод терминов с помощью 
словаря.

Тестирование производилось на тестовых 
коллекциях CLEF 2000-2003 годов. Результаты те-
стирования и сравнительные характеристики для 
всех моделей и методов представления терминов 
запроса можно видеть на табл. 1 [5]. Для оценки 
авторами использована мера MAP (mean Average 
Precision).

Отметим, что предложенный метод обучения 
без учителя на моноязычных корпусах показывает 
значительно лучшие результаты.

Табл. 1. 
MAP для алгоритмов CLIR основанных на разных моделях

CL Embs Model
EN→NL EN→IT EN→FI

2001 2002 2003 2001 2002 2003 2002 2003

- LM-UNI .119 .196 .136 .085 .167 .137 .111 .142

CL-CD

BWE-Agg-Add .111 .138 .137 .087 .114 .147 .026 .084

BWE-Agg-IDF .144 .203 .189 .127 .157 .188 .082 .125

TbT-QT .125 .196 .120 .106 .148 .143 .176 .140

Линейная комбинация BWE-Agg-
IDF и TbT-QT (λ=0.5)

.145 .216 .174 .120 .183 .216 .179 .189

Линейная комбинация BWE-Agg-
IDF и TbT-QT (λ=0.7)

.142 .216 .180 .127 .180 .207 .183 .197

CL-WT

BWE-Agg-Add .149 .168 .203 .138 .155 .236 .078 .217

BWE-Agg-IDF .185 .196 .243 .169 .166 .248 .086 .204

TbT-QT .159 .164 .176 .129 .150 .218 .095 .095

Линейная комбинация BWE-Agg-
IDF и TbT-QT (λ=0.5)

.202 .198 .280 .187 .168 .228 .117 .190

Линейная комбинация BWE-Agg-
IDF и TbT-QT (λ=0.7)

.202 .198 .263 .181 .171 .230 .120 .164

CL-UN-
SUP

BWE-Agg-Add .125 .153 .198 .119 .126 .213 .078 .239

BWE-Agg-IDF .172 .204 .250 .157 .161 .253 .102 .223

TbT-QT .229 .257 .299 .232 .257 .345 .145 .243

Линейная комбинация BWE-Agg-
IDF и TbT-QT (λ=0.5)

.258 .300 .330 .225 .248 .325 .154 .307

Линейная комбинация BWE-Agg-
IDF и TbT-QT (λ=0.7)

.259 .303 .336 .236 .253 .347 .151 .307
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2. Применимость в юридической сфере
Возвращаясь к первоначальному вопросу, 

проанализируем возможности использования рас-
смотренных методов применительно к правовым 
документам. Хоть юридические документы и пред-
ставляют из себя тексты на естественном языке, 
они обладают определённой спецификой в части 
используемой лексики и обладают специфической 
структурой оформления.

Так, использование методов, основанных 
на двуязычных словарях, потребует значитель-
ных усилий в подготовке предметных тезаурусов 
и онтологий в юридической сфере, а результаты, 
как показано ранее, едва ли превзойдут возмож-
ности методов, основанных на машинном обуче-
нии. Например, вариант системы кросс-языкового 
поиска юридической информации, основанной на 
параллельных корпусах терминов для швейцар-
ского и английского языков, был описан в работе 
[16]: построены словари юридических терминов 
для швейцарского и английского языков, исполь-
зовался прямой перевод терминов. В результатах 
тестирования были получены результаты Average 
Precision около 33%, что в 2006 году было показа-
телем выше среднего. 

Методы, использующие для создания модели 
машинного обучения параллельные корпуса, впол-
не могут быть использованы в правовой сфера бла-
годаря значительному количеству международных 
документов, переведенных на несколько языков. 
Так, например, в свободном доступе присутствует 
массив резолюций ООН сразу на 6 мировых язы-
ках (английском, арабском, испанском, китайском, 
русском и французском) – хороший пример выров-
ненного параллельного корпуса.

В случае же с методом, описанным в [5], ситу-
ация складывается наилучшим образом: для каж-
дого языка можно собрать огромные массивы нор-
мативно-правовой документации, которые можно 
использовать для построения систем эмбеддингов, 
однако здесь необходим особый подход к вычисле-
нию линейного отображения между полученными 
пространствами.

Заключение

Как было показано в статье, наибольшей пер-
спективностью обладают методы, основанные на 
машинном обучении. Так как русский является 
одним из «мировых» языков, то для него суще-
ствуют достаточно большие объемы параллельных 
юридических документов. Более того, с учётом 
специфики исследуемой области – международно-
го права – с большой вероятностью, лидирующие 

позиции будет занимать независимое построение 
векторных пространств на моноязычных данных с 
дальнейшим формированием отображения между 
ними. 

Конечно, методы машинного обучения тре-
буют большого количества данных, желательно 
предварительно подготовленных. В связи с этим 
для языков, использующихся мало или имеющих 
недостаточно информации для обучения моделей, 
можно использовать менее эффективные способы 
поиска, основанные на предварительно подготов-
ленных словарях. 

Дальнейшим направлением исследования яв-
ляется проверка обозначенной гипотезы, а также 
оценка эффективности такого подхода в рассма-
триваемой сфере. Для этого необходимо подгото-
вить моноязычные массивы для обучения, а также 
параллельные двуязычные корпуса для сравнения 
с другими методами машинного обучения.

В случае успешных результатов, сформиро-
ванные модели могут стать эффективным инстру-
ментом информационной поддержки сравнитель-
ного правового анализа в международном праве.
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